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Performance Instructions 
 
General  
 
• If possible, the work should be performed with low stage lighting and/or candles to create a 

ritualistic atmosphere. 
   
• A page turner/assistant will likely be needed for the pianist and violinist.  Further details are 

provided below. 
 

• In measures that begin or end with dashed barlines, accidentals only apply to notes that they 
directly precede. 

 
Soprano 
 
• The text, which is in Syriac, is written using IPA symbols. 
 

• Special notations: 
      
 

Sing a quarter tone higher than the indicated pitch. 
 
 

 
Sing a quarter tone lower than the indicated pitch.  

 
 

 
Sing the grace note on the beat rather than before the beat. 

 
 

• The soprano doubles on the following instruments: 4 Thai button gongs, a small LP vibra-tone®, 
a toy piano, a decorative glass globe filled with water, and a finger cymbal.  Further details are 
provided below.  

 

• The 4 Thai button gongs should be tuned to the following pitches:  
 

 
 

 
 
The gongs should be suspended from the boom arm of a microphone or cymbal stand and 
played with the same medium rubber mallet that is used for the vibra-tone (see below). 

 



iii 
 

• The small LP vibra-tone® is the smaller of two models manufactured by Latin Percussion 
(LP775).  It should produce the following pitch: 

 
 

 

 
 
The vibra-tone should be played with the medium rubber mallet that comes included with it.  
Vibrato is produced by alternately covering and releasing the hole on the side with the thumb.  
The following notations are used to indicate the speed of the vibrato:  
 
 

 
Hole open.  
 
 

 
 
Hole covered with thumb. 
 

 
• The toy piano must have at least the following range: 

 

 
 
 
 

The toy piano can be somewhat out-of-tune with itself and other instruments in the ensemble. 
 

• The decorative glass globe must be large enough and filled with enough water to produce the 
following pitch: 
 
 
 
 
 
The globe must have an open top and be played by rubbing a moistened finger around the rim 
(in the same manner that a wine glass is played). 

 

• The finger cymbal should be played with either a triangle beater or another finger cymbal. 
 

Violin 
 
• The violinist will likely need the pianist’s page turner/assistant to turn pages 6, 16, 18, 22, 36, 

38, 40, and 42 (of the violin part).  
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• Special notations: 
      
 

Play a quarter tone higher than the indicated pitch. 
 
 

 
Play a quarter tone lower than the indicated pitch.  

 
 

• A wooden mute is required. 
 

• The violinist doubles on a specially-tuned autoharp.  The following strings of the autoharp must 
be tuned as indicated: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
All other strings should be tuned normally.  The score shows the actual sounding pitches, while 
the part shows the strings that need to be played (i.e., the part is written transposed).  The 
chord bars should be removed from the instrument, and the strings should be plucked with a 
plectrum. 

 
Prepared Piano 
 
• The pianist doubles on the following instruments: a wine or snifter glass filled with water, and a 

harmonica in G.  Further details are provided below.  
 

• The wine or snifter glass must be large enough and filled with enough water to produce the 
following pitch: 
 
 
 
 
 

The glass is played by rubbing a moistened finger around the rim.  The glass should be taped to 
a flat surface so that the pianist can play it without holding the base.  If necessary, the glass 
may be played or doubled by an assistant (see below). 
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• The harmonica in G should have most of its holes covered with tape.  Only the following 
(blown) pitches should be open (i.e., not covered with tape): 

 
 
 
 
 
 
 

The pianist should use a neck-brace harmonica holder so that he or she has both hands free.  If 
necessary, the harmonica may be played by an assistant (see below).  
 

• A page turner will likely be required.  If the pianist desires, the page turner can double as an 
assistant who plays the glass part and/or the harmonica part.  If the glass will not sustain for 
the entire first song, the assistant can double that part on a second glass. 
 

• Special piano techniques and preparations: 
 

o The sustain pedal must be fixed down for the entire piece. 
 

o The following pitches must be prepared by placing a vinyl machine screw between the 
second and third strings (i.e., the center and right strings).  Unless noted otherwise, the 
screws should be placed—if possible—approximately midway between the damper and the 
bridge.  All screws should fit tightly between the strings so as not to buzz (even at loud 
dynamics), and the heads of the screws should not touch the strings.  Recommended screw 
sizes are ¼ ×  1” (for lower and mid-range strings), 10-24 ×  1” (for mid-range strings), and 8-
32 ×  1” (for high strings), though the best choices will ultimately depend upon the 
construction of the piano being used. 

 
 
 
 

 
o For the following pitches, the screw must be positioned so that when the una corda pedal is 

depressed (see below for details on the una corda pedal), the sounding pitch is a minor 
third—give or take a quarter tone—lower than the written pitch:   

 

 
 
 
 
 
o Special care must be taken to ensure that the una corda pedal mechanism is functioning 

properly.  When the una corda pedal is depressed, only the second and third strings should 
be struck by the hammer, producing an audible change in both the timbre and pitch of the 
prepared notes.  Unfortunately, most una corda mechanisms are out of adjustment, causing 
the hammers to strike all three strings when the pedal is depressed.  It is crucial that this be 
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rectified in order for the correct timbres and pitches to be produced in the fourth and sixth 
songs. 
 

o A plectrum is required for plucking the following strings in measures 502–553:   
 

 
 

Only the first string (i.e., the leftmost string) of each pitch should be plucked, since the 
second and third strings will be prepared.  These strings (or their hammers) should be 
marked so that they are easy to find inside the piano.    

 
o In measures 306–499, a sheet of 8.5 x 11” paper must be laid sideways  over (at least) the 

following strings between the screws and the bridge: 
 

 
 
 

 
The paper should be positioned so that these pitches produce a consistent, sustaining, 
clearly audible buzz. 

 
Texts, IPA Transliterations, and English Translations 

 
Vocalizations and transliterations by Gabriel Aydin. 
 

Literal English translations by Michael Graves. 
 

Poetic English translations by Kathleen E. McVey. 
 
I. Shbiḥ ḥakimo 
 

.2  ܚܿܠܛ ܕܚܝܢ   ܚܟܝܡܐ ܫܒܝܚ 
 ʃbiħ  ħɑkímo   dħójen  ħóletˁ  
 glorious wise one   who allied joined 
 

  ܐܢܫܘܬܐ ܥܡ     ܐܠܗܘܬܐ 
 ɑ́lohúθo    ʕɑm  noʃúθo  
 divinity    with  humanity 
 

 ܥܘܡܩܐ  ܡܢ ܘܚܕ  ܪܘܡܐ ܡܢ ܚܕ 
 ħɑð  men  ɾɑ́u̯mo   wħɑð  men  ʕúmqo  
 one  from  height  and other  from depth 
 

 ܣܡܡܵܢܐ ܐܝܟ   ܡܿܙܓ ܟܝܵܢܐ 
 kjóne  mózeɣ   ɑx  sɑmóne  
 natures  mingled   like  pigments 
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 ܐܢܫ ܒܪ ܐܠܗ   ܨܠܡܐ ܘܗܘܐ 
 whówe  tsɑ́lmo   ɑ́lo  bɑɾ  noʃ  
 came into being  image   god  son of  man  
 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 8:2  

 
2. Glorious is the Wise One Who allied and joined 

Divinity with humanity, 
one from the height and the other from the depth. 
He mingled the natures like pigments 
and an image came into being: the God-man. 

 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 8:2  

 
II. Man hi tamraḥ 
 

.1  ܠܒܪܗܿ  ܬܐܡܪ  ܬܡܪܚ ܗܼܝ ܡܿܢ 
 mɑn  hi  tɑ́mɾɑħ  tímɑɾ  lɑ́bɾo  
 who –––––––––––––– will dare  speak  to her son 
 

 ܕܐܡܗ ܣܒܪܗܿ    ܒܨܠܘܬܐ ܐܝܟ 
 ɑx  bɑtslúθo   sɑ́bɾo  déme  
 as in prayer    hope  of his mother 
 

 ܘܒܪܗܿ  ܪܚܘܡܗܿ    ܐܠܗܐ ܐܝܟ 
 ɑx  ɑlóho   ɾħúmo  wɑ́bɾo  
 as  god   beloved  and her son 
 

 ܘܪܚܡܐ ܒܕܚ�  ܐܢܫܐ  ܒܪ ܐܝܟ 
 ɑx  bɑɾ  nóʃo  bdéħlo  wɾóħmo  
 as  son of man  in fear  and love 
 

 ܩܘܕܡܝܟ ܕܬܩܘܡ   �ܡܟ ܙܕܩ 
 zódeq  lémox   dɑ́tqum  qúðmɑik̯ 
 right  for your mother   to stand  before you 
 

.2   �ܒܘܗܝ ܕܡܿܐ  ܐܢܬ ܒܪܘܝܐ ܒܪ 
 bɑɾ  boɾújɑt –––––––––––––  dóme  lɑ́bui ̯
 son of creator you –––––––––  resembling  his father 
 

 ܒܟܪܣܐ  ܠܗ ܥܒܼܕ   ܥܒܘܕܐ ܐܝܟ 
 ɑx  ʕobúdo   ʕbɑð  le  bxɑ́ɾso  
 as  maker   he made  himself  in womb  
 

 ܘܢܦܼܩ ܠܒܫܗ   ܢܟܦܐ  ܦܓܪܐ 
 fɑ́ɣɾo  nɑ́xfo   lɑ́bʃe  wɑ́nfɑq  
 body pure   he put on  and emerged 
 

 ܠܡܚܝܠܘܬܢ   ܫܘܒܚܐ  ܘܐܠܒܫ 
 wɑ́lbeʃ  ʃúbħo   lɑ́mħilúθɑn  
 and he put on  glory   to our weaknesses 
 

 ܐܒܘܗܝ ܨܝܕ ܡܢ   ܕܐܝܬܝ ܒܖܵܚܡܐ 
 bɾɑ́ħme  déit̯i   men  tseð  ɑ́bui ̯  
 by mercy  that he brought   from ––––––––––––––– his father 
 

.3  ܪܒܐ ܟܘܡܪܐ   ܡܠܟܝܙܕܩ ܡܢ 
 men  melkízdeq   kúmɾo  ɾɑ́bo 
 from  melchizedek   priest high 
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  ܘܬܓܐ ܟܘܪܣܝܐ  ܠܟ ܐܬܼܐ ܙܘܦܐ 
 zúfo  eθó  lox  kúɾsjo  wtóɣo 
 hyssop  came  to you  throne  and crown 
 

 ܘܓܢܣܐ ܛܘܗܡܐ   ܕܘܝܕ ܒܝܬ  ܡܢ 
 men  beθ  dɑ́wid   tˁúhmo  wgénso  
 from house of david  family  and people 
 

ܗܡܪܐܒ ܡܢ   ܬܐܡܪ ܗܼܝ ܡܿܢ   
 men  ɑbɾóhom   mɑn  hi  tímɑɾ  
 from  abraham   who –––––––––––––– will speak 
 

 ܠܟ ܕܐܡܟ ܐܝܟ   ܠܒܪܗܿ  ܗܟܢ 
 hóxɑn  lɑ́bɾo   ɑx  demóx  lox  
 so to her son   as  your mother  to you  
 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 9:1–3 

 
1.  Who will dare speak to her son  

as in prayer, to the hope of his mother 
as God, to her beloved child and her son 
as man?  In fear and love 
it is right for Your mother to stand before You. 

2. You are the Son of the Creator, Who resembles His Father. 
As Maker, He made Himself in the womb; 
He put on a pure body and emerged; 
He made our weakness put on glory 
by the mercy that He brought from His Father’s presence. 

3. From Melchizedek, the high priest, 
the hyssop came to You; a throne and a crown 
from the House of David; a family and a people 
from Abraham.  Who will speak 
so to her son as Your mother to You? 

 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 9:1–3 

 
III. Manu yab lo (Lullaby 1) 
 

.19 ܘܡܢ        ܠܗܿ  ܝܗܒ 
     mɑ́nu  jɑb  lo   
     who  has granted to her 
 

ܙܝܬܐܓܠܡ   ܬܐܠܕ ܕܬܒܛܢ    
 lɑ́mgɑzéit̯o    dtébtˁɑn  tílɑð  
 to barren one    to conceive give birth 
 

 ܣܓܝ  ܐܦ ܙܥܘܪ    ܣܓܝܐܐ ܚܕ 
 ħɑð  sɑgíjo   zʕuɾ  of  sɑ́gi  
 one  many   small also  great  
 

ܕܝܕܨܐ   ܟܠܗ ܟܠ ܘܨܝܕ   ܟܠܗ 
 dtséðɑi ̯ kúle   wtseð  kul  kúle  
 who present me fully    and present all fully 
 

.20  ܓܒܪܝܐܝܠ ܗܿܘ   ܒܗ  ܕܥܠ ܝܘܡܐ  
 jɑ́u̯mo  dʕɑl  be  hɑu̯  gɑbɾíel  
 day  when entered on it  that gabriel  
 

 ܘܐܡܬܐ ܚܐܪܬܐ   ܡܣܟܢܘܬܝ ܨܝܕ 
 tseð  meskínuθ   ħíɾto  wɑ́mθo  
 presence my poor   free woman and maidservant 
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 ܓܝܪ ܐܢܐ ܐܡܬܗܿ   ܫܠܝ ܡܢ ܥܒܕܢܝ 
 ʕɑ́bðɑn  men  ʃel  ɑ́mθo  no  geɾ  
 servant  immediately ––––––––  maidservant  I because  
 

ܐܠܗܘܬܟܕ    ܬܘܒ ܐܢܐ ܘܐܡܗܿ     
 dɑ́lohúθox    wémo  no  tub  
 of divinity    and mother I also 
 

 ܘܒܪܐ ܡܪܐ    ܕܐܢܫܘܬܟ 
 dnoʃúθox    móɾo  wɑ́bɾo  
 of your humanity    lord  and son 
 

.21   ܡܿܠܟܐ  ܒܪܬ ܗܘܬ  ܐܡܬܗܿ  ܫܠܝ ܡܢ 
 men  ʃel  ɑ́mθo  hwiθ  bɑθ  mɑ́lke  
 suddenly ––––––––––– maidservant  has become  daughter of king 
 

 ܡܫܦܠܬܐ ܗܐ  ܡܠܟܐ  ܒܪ ܒܟ  
 box  bɑɾ  mɑ́lko  ho  mʃɑfɑ́lto  
 by you  son of king  behold lowly one 
 

 ܡܛܠܬܟ  ܕܘܝܕ ܒܝܬ  ܒܓܘ  
 bɣɑu̯  beθ  dɑ́wid  métˁulóθox  
 in house of david  because of you 
 

 ܐܪܥܐ ܒܪܬ ܗܐ  ܕܘܝܕ ܒܪ ܐܘ 
 o  bɑɾ  dɑ́wid  ho  bɑθ  ɑ́ɾʕo  
 o  son of  david  behold daughter of earth 
 

 ܒܫܡܝܢܐ    ܠܫܡܝܐ ܡܼܛܬ 
 mtˁoθ  lɑʃmɑ́jo   bɑ́ʃmɑjóno  
 reached  heaven   by heavenly one 
 

.22  ܩܕܡܝ ܕܪܡܐ  ܐܿܬܗܪ ܟܝ ܟܡܐ 
 kmo  kei ̯ éθɑɾ  dɑ́ɾmo  qúðmɑi ̯
 how indeed I am amazed  that set before me 
 

ܘ�ܥܼ    ܠܫܡܝܐ ܕܟܠ   ܣܒܐ  
 ʕúlo  sóbo   dkul lɑʃmɑ́jo 
 babe aged   who entirely to heaven 
 

ܠܝܐܬ   ܫ� ܠܗܿ  ܟܕ   ܥܝܢܗ 
 tɑ́ljo  ʕɑ́in̯e   kɑð  lo  ʃóle 
 lifts his eyes   without –––––––––––– ceasing 
 

 ܠܝ ܕܡܿܐ ܡܐ   ܕܦܘܡܗ ܪܬܡܐ 
 ɾéθmo  dfúme   mo  domé  li 
 murmuring of his mouth   how it seems to me 
 

 ܫܬܩܗ ܡܠܠ    ܐܠܗܐ ܕܥܡ 
 dʕɑm  ɑlóho   mɑ́lel  ʃétqe 
 as if with god   speaking his silence   
 

.23  ܕܚܐܿܪ ܥܘܼ�  ܟܝ ܚܙܐ ܡܢܘ 
 mɑ́nu  ħzo  kɑi ̯  ʕúlo  dħójɑɾ 
 who has seen indeed  babe who gazes 
 

  ܚܙܘܗ ܕܡܿܐ  ܕܘܟ ܠܟܠ ܟܠܗ 
 kúle  lkul  duk  dóme  ħézwe 
 entirely everywhere ––––––––––  who gazes 
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ܕܒܪܡܿ  ܕܗܘܝܘ   ܒܖܵܝܬܐ ܟܠ   
 dhúju  mdɑ́bɑɾ   kul  beɾjóθo 
 as director   all creation 
 

 ܚܝܪܗ ܕܡܿܐ   ܘܕܠܬܚܬ ܕܠܥܠ 
 dɑ́lʕel  wdɑ́lθɑħt   dóme  ħjóɾe 
 above and below   who looks 
 

 ܦܩܿܕ ܕܠܟܠ   ܦܩܘܕܐ ܠܗܿܘ 
 lhɑ́u̯  foqúðo   dɑ́lkul  fóqeð 
 as commander   of every command 
  

.24   ܚܠܒܐ  ܡܒܘܥ    ܐܦܬܚ ܐܝܟܢ 
 ɑ́ik̯ɑn  éftɑħ   mɑ́buʕ  ħɑ́lbo 
 how shall I open   fount of milk 
  

 ܐܬܠ ܐܝܟܢ   ܡܒܘܥܐ  ܠܟ 
 lox  mɑbúʕo   ɑ́ik̯ɑn  étel 
 for you fount   how shall I give 
 

 ܟܠ ܙܐܢܿ ܠܟ   ܡܙܘܢܐ  ܬܘܒ 
 tub  mozúno   lox  zojén  kul 
 even sustenance   to you sustainer all 
 

  ܐܩܪܘܒ ܐܝܟܢ   ܦܬܘܪܗ ܡܢ 
 men  foθúɾe   ɑ́ik̯ɑn  éqɾub 
 from your table   how shall I approach 
 

   ܙܠܝܩܵܐ  ܥܛܝܦ   ܥܙܖܵܘܪܝܟ ܨܝܕ 
 tseð  ʕɑzɾúɾɑik̯   ʕtif  zɑlíqe 
 with swaddling clothes   arrayed streams of light 
 

.9  ܡܢܢ ܢܘܟܪܝ   ܐܩܪܝܟ ܐܝܟܢ 
 ɑ́ik̯ɑn  éqɾex   núxɾoi ̯ ménɑn 
 what can I call you   stranger to us   
 

 ܐܩܪܝܟ ܟܝ ܒܪܐ   ܡܢܢ ܕܗܘܼܐ 
 dɑ́wo  ménɑn   bɾo  kɑi ̯ éqɾex 
 who was from us   son indeed shall I call you 
  

 ܐܩܪܝܟ ܡܟܝܪܐ   ܐܩܪܝܟ ܐܚܐ 
 ɑ́ħo  éqɾex   mxíɾo éqɾex 
 brother shall I call you   bridegroom shall I call you 
  

 �ܡܗ  ܡܘܠܕ   ܐܩܪܝܟ ܡܪܐ 
 móɾo  éqɾex   mɑ́u̯led   léme 
 lord shall I call you   one who brought forth his mother 
 

 ܐܚܪܢܐ ܝܠܕܐ 
 jɑ́ldo  ħɾíno 
 birth  another 
 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 5:19–24, 16:9  

 
19. Who has granted 

to the barren one to conceive and give birth 
to the One Who is also many, to the small Who is also great, 
Who is fully present in me yet fully present in the universe? 

20. The day when Gabriel entered  
my poor presence, he made me immediately 
a free woman and a servant; for I am a servant 
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of Your divinity, and I am also mother 
of Your humanity, my Lord and my son. 

21. Suddenly a handmaiden has become daughter of the King 
by You, Son of the King.  Behold, the lowly one is 
in the House of David because of You! 
O Son of David, behold, the daughter of the earth 
has reached heaven by the Heavenly One. 

22. Indeed, how much I am amazed that an aged Babe 
is set before me—One Who lifts His gaze 
entirely to heaven without ceasing. 
The murmuring of His mouth—how it seems to me 
as if His silence were speaking with God! 

23. Indeed, who has seen a babe who gazes 
entirely everywhere?  He gazes 
as the Director of all creation 
above and below.  He looks as 
the Commander of the universe. 

24. How shall I open the fount of milk 
for You, the Fount?  How shall I give 
sustenance to You, the All-sustaining, 
from Your own table?  How shall I approach 
with swaddling clothes the One arrayed in streams of light? 

9. What can I call You, a stranger to us, 
Who was from us?  Shall I call You Son? 
Shall I call You Brother?  Shall I call you Bridegroom? 
Shall I call You Lord, O You Who brought forth His mother 
in another birth? 

 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 5:19–24, 16:9  

 
IV. Manu mtse dnimar 
 

.193 ܘܡܢ   ܟܣܝܐ ܒܪ ܥܠ  ܕܢܐܡܪ ܡܨܐ 
 mɑ́nu  mtse  dnímɑɾ   ʕɑl  bɑɾ  kɑ́sjo  
 who  is able  to speak  about son of hiddenness 
 

ܢܚܼܬܕ    ܒܟܪܣܐ  ܦܓܪܐ   ܘܐܿܬܥܛܦ 
 dɑ́nħeθ  weθʕɑ́tˁɑf   fɑ́ɣɾo  bxɑ́ɾso  
 who came down  and put on   body  in womb 
 

.194 ܐܘܗ ܢܦܼܩ  ܘ�ܥܼ  ܘܐܝܟ   ܚܠܒܐ  ܐܝܢܩ 
 nfɑq  wo  wɑx  ʕúlo ɑ́in̯eq  ħɑ́lbo   
 came out  he and like  babe sucked  milk 
 

 ܟܠ ܡܪܐ ܒܪ  ܫܦܦ ܫܒܪܐ ܘܒܝܬ 
 wbeθ  ʃɑ́bɾe  ʃɑ́fef  bɑɾ  moɾé  kul  
 and among  infants  crawled  son of ruler of  all 
 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 4:193–194  

 
193. Who is able to speak about the hidden Son 

Who came down and put on a body in the womb? 
194. He came out and like a babe He sucked milk, 

and the Son of the Ruler of All crawled among infants. 
 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 4:193–194  

 
V. Lo aṭen ber (Lullaby 2) 
  

.1 ܝܥܡ ܕܐܦ  ܒܪܝ ܐܛܢ �   ܬܗܘܐ 
 lo  ɑtˁén  beɾ  dof  ʕɑm  téwe 
 not shall I be jealous my son  that both with me you are 
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 ܐܠܗܐ ܗܘܝ  ܟܠܢܫ ܥܡ ܘܐܦ 
 wof  ʕɑm  kúlnoʃ  hwi  ɑlóho 
 and with everyone  be god 
 

 ܡܪܐ ܘܗܼܘܝ  ܒܟ   ܠܕܡܘܕܐ 
 lɑ́dmɑu̯dé   box  wɑ́wi  móɾo 
 to one who confesses you  and be lord 
 

 ܐܚܐ ܘܗܼܘܝ  ܠܟ  ܠܕܦܿܠܚ 
 lɑ́dfolɑ́ħ   lox  wɑ́wi  ɑ́ħo 
 to one who serves you  and be brother 
 

 ܬܚܐ  ܕܠܟܠ  ܠܟ  ܠܕܪܚܡ 
 lɑ́dɾoħém   lox  dɑ́lkul  tɑ́ħe 
 to one who loves  you  so that all you might save 
 

.2  ܡܢܝ ܘܠܒܪ ܒܝ ܗܘܝܬ ܫܪܐ ܒܝ ܟܕ 
 kɑð  bi  ʃɾe  wɑit̯ bi  wɑlbɑ́ɾ  men 
 while in me dwelt you in me and outside of me 
 

 ܐܝܠܕܬܟ ܘܟܕ   ܪܒܘܬܟ ܫܪܬ 
 ʃɾoθ  ɾɑbúθox   wkɑð  ilédθox  
 dwelt your majesty   and while I give birth to you 
 

  ܟܣܝܐ ܚܝܠܟ   ܓܠܝܐܝܬ ܬܘܒ 
 tub  gɑljójiθ   ħɑ́il̯ox  kɑ́sjo 
 indeed openly   your power hidden  
 

 ܡܢܝ ܠܓܘ ܐܝܬ  ܡܢܝ ܫܢܝ � 
 lo  ʃɑní  men  ɑt  lɣɑu̯  men 
 not removed from me  you within me 
 

 �ܡܗ ܡܦܗܐ  ܡܢܝ ܠܒܪ ܘܐܢܬ 
 wɑt  lbɑɾ  men  mɑ́fhe  léme 
 and you outside of me  mystifier his mother 
 

.3  ܒܪܝܐ ܗܿܘ   ܨܠܡܟ ܕܐܚܙܐ 
 déħze  tsɑ́lmox   hɑu̯  bɑɾójo 
 when I see your image   it outward 
 

 ܟܣܝܐ ܨܠܡܟ   ܥܵܝܢܝ ܕܩܕܡ 
 dɑ́qðom  ʕɑ́in̯ɑi ̯   tsɑ́lmox  kɑ́sjo 
 before my eyes   your image hidden 
 

   ܓܠܝܐ ܒܨܠܡܟ  ܥܝܢܝ ܒܪ ܨܝܪ 
 tsoɾ  bɑɾ  ʕɑ́in̯ɑi ̯  btsɑ́lmox  gɑ́ljo 
 portrayed apart from my eyes  in your image revealed 
 

 ܟܣܝܐ ܘܒܗܿܘ   �ܕܡ ܚܙܝܬܗ 
 ħzíθe  lóðom   wɑ́bhɑu̯  kɑ́sjo 
 I saw adam   but in one hidden 
 

 ܒܟ  ܕܡܿܡܙܓ   �ܒܘܟ  ܚܙܝܬܗ 
 ħzíθe  lɑ́bux   dɑ́mmɑzéɣ  box 
 I saw your father   who is united with you 
 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 16:1–3 

 
1. I shall not be jealous, my Son, that You are both with me  

and with everyone.  Be God 
to the one who confesses You, and be Lord 
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to the one who serves You, and be Brother 
to the one who loves You so that you might save all. 

2. While You dwelt in me, both in me and outside of me 
 Your majesty dwelt.  While I gave birth to You 

openly, Your hidden power 
was not removed from me.  You are within me, 
and You are outside of me, O Mystifier of His mother. 

3. When I see Your outward image 
before my eyes, Your hidden image 
is portrayed in my mind.  In Your revealed image 
I saw Adam, but in the hidden one 
I saw Your Father who is united with You. 

 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 16:1–3 

 
VI. Brikh hu dlo sokh destayakh 
 

.2  ܕܐܣܬܝܟ ܣܟ  ܕ� ܗܘ ܒܪܝܟ  
  bɾix  hu  dlo  sox  destɑ́jɑx 
  blessed he who not limited was limited  
 

.3  ܡܢܢ ܗܝ ܟܣܝܐ ܪܒܘܬܟ 
 ɾɑbuθóx  kɑsjói ̯––––––––––––– menɑ́n 
 your majesty is hidden –––––––––– from us 
 

 ܩܕܡܝܢ ܓܠܝܐ ܛܝܒܘܬܟ   
  tˁɑib̯uθóx  gɑ́ljo  qðomɑ́in̯ 
  your grace revealed before us 
 

ܢܡ ܡܪܝ ܐܫ�   ܪܒܘܬܟ 
 éʃle  moɾ  men  ɾɑbuθóx 
 I will be silent lord about your majesty   
 

 ܛܝܒܘܬܟ  ܥܠ ܘܐܡܠܠ  
  wemɑlél  ʕɑl  tˁɑib̯uθóx 
  but I will speak about your grace 
 

 ܒܟ  ܐܬܬܠܝܬ ܛܝܒܘܬܟ  
 tˁɑib̯uθóx  ettɑljɑ́θ  box 
 your grace seized hold you   
 

ܟܢܬܟܘܐܪ    ܒܝܫܘܬܢ  ܨܝܕ 
  wɑɾkenθóx  tseð  biʃuθɑ́n 
  and inclined you toward our evil 
 

 ܥܒܕܬܟ ܥܘܼ� ܛܝܒܘܬܟ  
 tˁɑib̯uθóx  ʕúlo  ʕbɑðtóx 
 your grace babe made you 
 

 ܥܒܕܬܟ ܐܢܫܐ  ܛܝܒܘܬܟ   
  tˁɑib̯uθóx  nóʃo  ʕbɑðtóx 
  your grace man made you 
 

 ܪܒܘܬܟ ܦܫܼܛܬ  ܩܦܼܣܬ 
 qefsɑ́θ  feʃtˁɑ́θ  ɾɑbuθóx 
 contracted stretched out your majesty 
 

      ܘܝܪܒ  ܕܙܥܼܪ ܚܝ� ܒܪܝܟ  
  bɾix  ħɑ́il̯o  dɑ́zʕɑɾ   wíɾeb 
  blessed power that became small and became great 
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.4  ܬܚܬܝܐ  ܠܕܗܼܘܐ ܫܘܒܚܐ  
 ʃúbħo  ldɑ́wo   tɑħtójo 
 glory to him who became earthly   
 

 ܒܟܝܢܗ ܗܘ ܥܠܝܐ  ܟܕ  
  kɑð  ʕɑ́ljo  hu  bɑkjóne 
  although heavenly he by his nature 
 

  ܠܡܪܝܡ ܒܘܟܪܐ ܒܚܘܒܗ  ܗܼܘܐ 
 hwo  bħúbe  búxɾo  lmɑ́ɾjɑm 
 became by his love firstborn to mary  
 

ܐܠܗܘܬܐܕ  ܒܘܟܪܐ ܟܕ    
  kɑð  búxɾo  dɑ́lohúθo 
  although is firstborn divinity 
 

 ܠܝܘܣܦ ܝܠܕܐ ܒܫܡܐ  ܗܼܘܐ 
 hwo  bɑ́ʃmo  jɑ́ldo  ljɑ́u̯sef 
 became in name child of joseph   
 

ܗܝܠܕ ܟܕ    ܕܥܠܝܐ ܗܘ 
  kɑð  jɑ́lde  hu  dʕelójo 
  although child is of heavenly one 
 

 ܒܪܢܫܐ  ܒܨܒܝܢܗ  ܗܼܘܐ 
 hwo  btsebjóne  bɑɾnóʃo 
 became by his will son of man 
 

 ܒܟܝܢܗ ܗܘ ܐܠܗܐ ܟܕ  
  kɑð  ɑlóhɑ́u̯ –––––––––––––  bɑkjóne 
  although is god –––––––––––––– by his nature 
  

 ܘܟܝܢܟ ܨܒܝܢܟ ܫܒܝܚ 
 ʃbiħ  tsebjonóx  wɑkjonóx 
 glorious your will and your nature   
 

 ܨܠܡܢ ܕܠܒܼܫ ܫܘܒܚܟ  ܒܪܝܟ  
  bɾix  ʃúbħox  dɑlbéʃ  tsɑlmɑ́n 
  blessed your glory that put on our image 
 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 23:2–4 

 
2. Blessed is the Unlimited Who was limited! 
3. Your majesty is hidden from us; Your grace is revealed before us. 
 I will be silent, my Lord, about Your majesty, but I will speak about Your grace. 

Your grace seized hold of You and inclined You toward our evil. 
Your grace made You a babe; Your grace made You a human being. 
Your majesty contracted and stretched out.  Blessed is the power that became small and became great! 

4. Glory to Him Who became earthly although heavenly by His nature! 
By His love he became firstborn to Mary although He is Firstborn of Divinity. 
He became in name the child of Joseph although He is Child of the Heavenly One. 
He became by His will a human although He is God by His nature. 
Glorious is Your will and Your nature!  Blessed is Your glory that put on our image! 

 
 Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 23:2–4 


